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Â íàøå âðåìÿ ÷àñòî ìîæíî óâèäåòü, ÷òî ïðîèçâåäåíèÿ çàðóáåæíîé êëàñ-

ñèêè èìåþò íåñêîëüêî ïåðåâîäîâ. Ïðè÷èí ñóùåñòâîâàíèÿ ïîäîáíîé òåíäåíöèè

íåñêîëüêî. Íî, ïîæàëóé, ñàìàÿ ãëàâíàÿ èç íèõ çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ñ ðàçâè-

òèåì ÿçûêà è èçìåíåíèÿìè â êóëüòóðå áîëåå ðàííèå ïåðåâîäû ìîãóò òåðÿòü ñâîþ

àêòóàëüíîñòü è òðåáîâàòü îáíîâëåíèÿ. Òàêèì îáðàçîì, ïîÿâëÿåòñÿ ïîòðåáíîñòü

÷èòàòåëåé â ïåðåâîäå, ñîîòâåòñòâóþùåì ÿçûêó â åãî ñîâðåìåííîì ñîñòîÿíèè.

Ðîìàí ¾The Catcher in the Rye¿ ïîâåñòâóåò î ìîëîäîì ÷åëîâåêå ïî èìåíè Õîë-

äåí Êîëôèëä. Îí îñòðîóìåí è ìíîãî ðàññóæäàåò î ðåàëüíîì çíà÷åíèè âåùåé,

êîòîðûå ïðîèñõîäÿò â åãî æèçíè. Ïîâåñòâîâàíèå âåä¼òñÿ îò ëèöà ãëàâíîãî ãåðîÿ,

ïîýòîìó åãî îáðàç ïðåäåëüíî âàæåí äëÿ ïîíèìàíèÿ è âîñïðèÿòèÿ ðîìàíà. Î÷å-

âèäíî, ÷òî ïåðåâîä ýòîãî ïðîèçâåäåíèÿ íà ðóññêèé ÿçûê ìîæåò ïðåäñòàâëÿòü

íåêîòîðóþ ñëîæíîñòü èç-çà áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ñëåíãà, ïðèñóòñòâóþùåãî â

òåêñòå, òàê êàê ïåðåâîä÷èêó ÷àñòî ïðèä¼òñÿ ñîïîñòàâëÿòü ñòåïåíü ýêñïðåññèâíî-

ñòè àíãëèéñêîãî ñëåíãà ñî ñòåïåíüþ ýêñïðåññèâíîñòè ðóññêîãî ñëåíãà è âûáèðàòü

ñëîâà è âûðàæåíèÿ, ñîîòâåòñòâóþùèå äóõó âðåìåíè (íåì. Zeitgeist). Ïåðåâîä÷èê

èãðàåò âàæíóþ ðîëü â ïåðåäà÷å õàðàêòåðà è ëè÷íîñòè ïåðñîíàæà, è èìåííî îò

íåãî çàâèñèò òî, êàêèì æå ïåðñîíàæ ïðåäñòàíåò ïåðåä ÷èòàòåëÿìè.

Àêòóàëüíîñòü äàííîé ðàáîòû çàêëþ÷àåòñÿ â íåîáõîäèìîñòè èññëåäîâàíèÿ

âëèÿíèÿ ïåðåâîäà ñëåíãà íà îáðàçû ãåðîåâ õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ.

Öåëü äàííîãî èññëåäîâàíèÿ: ïðîàíàëèçèðîâàòü èçìåíåíèÿ â îáðàçå ãëàâíî-

ãî ãåðîÿ ðîìàíà ¾The Catcher in the Rye¿, ïîÿâèâøèõñÿ â ïðîöåññå ïåðåâîäà

ïðîèçâåäåíèÿ íà ðóññêèé ÿçûê.



Äëÿ äîñòèæåíèÿ öåëè áûëè ïîñòàâëåíû ñëåäóþùèå çàäà÷è: èçó÷èòü ïåðåâîäû

ïðîèçâåäåíèÿ ¾The Catcher in the Rye¿, ïðîàíàëèçèðîâàòü èçìåíåíèÿ â îáðàçå

ãëàâíîãî ãåðîÿ, âîçíèêøèå â ðåçóëüòàòå ïåðåâîäà ñëåíãà.

Îáúåêòàìè èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ îðèãèíàëüíûé òåêñò è äâà ïåðåâîäà ðî-

ìàíà ¾The Catcher in the Rye¿, à èìåííî ïåðåâîä Ðèòû Ðàéò-Êîâàë¼âîé è ïåðåâîä

Ìàêñèìà Íåìöîâà.

Ìåòîäàìè èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç îðèãèíàëà òåê-

ñòà è åãî ïåðåâîäîâ, êîíòåêñòóàëüíûé àíàëèç ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö.

Ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê àíàëèçó ïåðåâîäîâ, íåîáõîäèìî ðàññìîòðåòü àêòó-

àëüíûå ôîðìóëèðîâêè èñïîëüçóåìûõ â ðàáîòå òåðìèíîâ.

Ñëåíã � ýòî êðàéíå íåôîðìàëüíàÿ ðå÷ü, âûõîäÿùàÿ çà ðàìêè îáû÷íîãî èëè

ñòàíäàðòíîãî óïîòðåáëåíèÿ è îáëàäàþùàÿ âûñîêèì óðîâíåì ýêñïðåññèè [1]. Ê

ñëåíãó ìîæíî îòíåñòè êàê ïðèäóìàííûå ñëîâà è ôðàçû, òàê è íîâûå çíà÷åíèÿ

óñòîÿâøèõñÿ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö: ñëåíã ðàçâèâàåòñÿ â ðåçóëüòàòå ïîïûòêè íàé-

òè ñâåæåå, êðàñî÷íîå, îñòðîóìíîå èëè þìîðèñòè÷åñêîå âûðàæåíèå [2].

Æàðãîí � ýòî îñîáûé âèä ëåêñèêè, êîòîðûé ÷àùå âñåãî èñïîëüçóåòñÿ ÷ëå-

íàìè îïðåäåë¼ííîé ñîöèàëüíîé ãðóïïû. Ñëîâà èëè âûðàæåíèÿ, ïðèìåíÿåìûå

â ýòèõ ãðóïïàõ, îáû÷íî íåèçâåñòíû äðóãèì ëþäÿì [1]. Â îòëè÷èå îò æàðãîíà,

ñëåíã èñïîëüçóåòñÿ ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàçíûõ ñîöèàëüíûõ ãðóïï è áóäåò ïîíÿòåí

ëþáîìó, êòî ñîïðèêàñàåòñÿ ñ äàííûì ïëàñòîì êóëüòóðû.

Ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíàÿ ëåêñèêà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîâà, êîòîðûå íå

ïðèâÿçàíû ê êîíêðåòíîìó ñòèëþ ðå÷è [3].



Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ äâà ïåðåâîäà ðîìàíà ¾The Catcher in the

Rye¿. Ïåðåâîä ïîä íàçâàíèåì ¾Íàä ïðîïàñòüþ âî ðæè¿ � ñàìûé ïåðâûé, âûïîë-

íåí Ðèòîé Ðàéò-Êîâàë¼âîé è îïóáëèêîâàí â 1960-ì ãîäó. Äî ñèõ ïîð èìåííî åãî

ìíîãèå ñ÷èòàþò ¾ñàìûì óäà÷íûì¿ ñðåäè âñåõ ñóùåñòâóþùèõ íà ñåãîäíÿøíèé

äåíü. Îäíàêî äëÿ ýòîãî ïåðåâîäà õàðàêòåðíà çàìåíà ñëåíãà â ðå÷è ãëàâíîãî ãåðîÿ

íà áîëåå íåéòðàëüíûå ñèíîíèìû. Îïèðàÿñü íà ïðèâåä¼ííîå ðàíåå îïðåäåëåíèå

ñëîâà ¾ñëåíã¿, õîòåëîñü áû îòìåòèòü, ÷òî èìåííî ýêñïðåññèâíîñòè ÷àñòî è íåäî-

ñòà¼ò â äàííîì ïåðåâîäå. Âûïóùåííûå â äàëüíåéøåì ïåðåâîäû áûëè ñîçäàíû

ñ öåëüþ íå äîïóñòèòü ïîäîáíîãî ¾ñãëàæèâàíèÿ îñòðûõ óãëîâ¿ è óòåðè ýêñïðåñ-

ñèâíîñòè â ñëîâàõ ãëàâíîãî ãåðîÿ. Áîëåå ïîçäíèé ïåðåâîä âûïîëíåí Ìàêñèìîì

Íåìöîâûì â 2008-ì ãîäó è íîñèò íàçâàíèå, ñîâñåì íå ïîõîæåå íà ïåðâîå � ¾Ëîâåö

íà õëåáíîì ïîëå¿. Ïðèñóòñòâóþùèå â òåêñòå îðèãèíàëà ñëåíã è ðóãàòåëüñòâà íå

áûëè îïóùåíû èëè ïåðåâåäåíû áîëåå íåéòðàëüíûìè ñëîâàìè. Íî è ó ýòîé âåðñèè

åñòü ñâîè íåäîñòàòêè, êîòîðûå ìû èçó÷èì äàëåå íà êîíêðåòíûõ ïðèìåðàõ.

Ðàññìîòðèì ôðàãìåíòû îðèãèíàëüíîãî è ïåðåâåä¼ííîãî òåêñòà, ñîäåðæàùèå

ñëåíãîâûå âûðàæåíèÿ.

1) They'e quite touchy about anything like that, especially my father [4, ãë. 1].

Ñëîâî ¾father¿ ÿâëÿåòñÿ ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíûì. Âûáðàííîå Ì. Íåìöî-

âûì ñëîâî ¾øòðèê¿ [6, ãë. 1] ÿâëÿåòñÿ æàðãîííûì è, ñêîðåå âñåãî, áóäåò íåèç-

âåñòíî áîëüøèíñòâó ÷èòàòåëåé.

2) I like to be somewhere at least where you can see a few girls around [4, ãë.

1]. . .



Ì. Íåìöîâ èñïîëüçóåò ñïåöèôè÷åñêèé æàðãîí ïðè ïåðåâîäå: ¾Ìíå êàê-òî â

æèëÿê. . . ¿ [6, ãë. 1]. Õîòÿ Õîëäåí è ãîâîðèò íåôîðìàëüíî, íî âñ¼-òàêè èñïîëü-

çóåò ïîíÿòíóþ ëåêñèêó. Âûáðàííîå ïåðåâîä÷èêîì âûðàæåíèå, ñêîðåå âñåãî, íå

áóäåò ïîíÿòíî áîëüøèíñòâó ÷èòàòåëåé.

3) I sneaked a look to see what he was �ddling around with on my chi�onier [4,

ãë. 3].

Â ïåðåâîäå Ì. Íåìöîâà âíîâü ïðèñóòñòâóåò ñëåíã òàì, ãäå åãî íåò â òåêñòå

îðèãèíàëà (¾À ñàì êîñÿêà äàâàíóë, êàê îí ó ìåíÿ ïî øèôîíüåðêå øàðèòñÿ¿

[6, ãë. 3]). Ñëèøêîì ÷àñòîå óïîòðåáëåíèå íåôîðìàëüíûõ âûðàæåíèé èñêàæàåò

ïðåäñòàâëåíèå ÷èòàòåëÿ î ëè÷íîñòè ãåðîÿ. Òàêæå ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âûáðàí-

íîå âûðàæåíèå íå ñîîòâåòñòâóþò ñòåïåíè ýêñïðåññèâíîñòè â îðèãèíàëå. Ýòîò

ôðàãìåíò ìîæíî ïåðåâåñòè êàê ¾ÿ óêðàäêîé âçãëÿíóë, ñ ÷åì îí òàì âîçèòñÿ¿.

4) With a guy like Ackley, if you looked up from your book you were a goner [4,

ãë. 3].

Ñ àíãëèéñêîãî ¾goner¿ � ¾ïîêîéíèê¿. Ïåðåâîä Ð. Ðàéò-Êîâàë¼âîé çâó÷èò áî-

ëåå ìÿãêî: ¾îí òåáÿ çàìó÷àåò¿ [5, ãë. 3]. Çäåñü ñòåïåíü ýêñïðåññèâíîñòè íèæå,

÷åì â îðèãèíàëå. Ïåðåâîä æå Ì. Íåìöîâà ñîîòâåòñòâóåò ñòåïåíè ýêñïðåññèâíî-

ñòè ñëîâ Õîëäåíà: ¾òåáå êàïåö¿ [6, ãë. 3].

5) I could've sworn she went to Shipley [4, ãë. 4].

�Could've sworn� ìîæåò áûòü ïåðåâåäåíî êàê ¾ìîã áû ïîêëÿñòüñÿ¿. Ïåðåâîä

Ð. Ðàéò-Êîâàë¼âîé áîëåå íåéòðàëüíûé: ¾ß äóìàë, ÷òî îíà ïîñòóïèëà â Øèïëè¿

[5, ãë. 4].



Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî â ïåðåâîäå 1960-ãî ãîäà ñëåíãîâûå ñëîâà è íåôîðìàëü-

íûå âûðàæåíèÿ íå îòñóòñòâóþò ïîëíîñòüþ. Îòñóòñòâóþò â í¼ì ëèøü ñëèøêîì

ãðóáûå åäèíèöû � â ïåðåâîäå îíè ëèáî çàìåíÿþòñÿ íà íåéòðàëüíûå, ëèáî îïóñ-

êàþòñÿ ñîâñåì. Â ïåðåâîäå æå 2008-ãî ãîäà ñëåíã è ãðóáàÿ ëåêñèêà íå ïðîñòî

ïðèñóòñòâóþò è íå îïóùåíû � èõ êîëè÷åñòâî äàæå áîëüøå, ÷åì â îðèãèíàëü-

íîì òåêñòå. Â ýòîì ïåðåâîäå äåéñòâèòåëüíî ÷óâñòâóåòñÿ íîâèçíà, ïî ñðàâíåíèþ

ñ áîëåå ðàííèìè ïåðåâîäàìè. Îäíàêî âûáðàííûå ïðè ïåðåâîäå îòäåëüíûå ñëåí-

ãîâûå âûðàæåíèÿ ïîâûøàþò ñòåïåíü ýêñïðåññèâíîñòè ðå÷è Õîëäåíà ïî ñðàâíå-

íèþ ñ îðèãèíàëüíûì òåêñòîì. Òàì, ãäå â îðèãèíàëüíîì òåêñòå ãëàâíûé ãåðîé

èñïîëüçóåò íåéòðàëüíóþ ëåêñèêó, â ïåðåâîäå Ì. Íåìöîâà îí èñïîëüçóåò æàð-

ãîííûå âûðàæåíèÿ. Ïîìèìî ýòîãî, âûáîð ïåðåâîä÷èêà ÷àñòî ïàäàåò èìåííî íà

âîðîâñêîé æàðãîí, êîòîðûé íå ìîæåò áûòü èçâåñòåí ïàðíþ-ïîäðîñòêó. Ýòî èñ-

êàæàåò îáðàç ïåðñîíàæà: âìåñòî ïîäðîñòêà ñ ãëóáîêèìè ìûñëÿìè è íåîáû÷íûì

âçãëÿäîì íà ìèð, ìû âèäèì íàðóøèòåëÿ çàêîíà. Ôàêò òîãî, ÷òî â ðå÷è Õîëäåíà

ïðèñóòñòâóåò áîëüøîå êîëè÷åñòâî âîðîâñêîãî æàðãîíà, îòòàëêèâàåò ÷èòàòåëÿ.

Ýòî ìåøàåò åìó àññîöèèðîâàòü ñåáÿ ñ ãëàâíûì ãåðîåì, ïðîíèêíóòüñÿ åãî èñòîðè-

åé, èñïûòàòü ê íåìó ñî÷óâñòâèå. Ñîîòâåòñòâåííî, ó ÷èòàòåëÿ ìîæåò ñëîæèòüñÿ

íåãàòèâíûé îáðàç ãëàâíîãî ãåðîÿ, ÷òî ïîâëèÿåò íà âîñïðèÿòèå êíèãè è îáùåå

âïå÷àòëåíèå îò ïðî÷òåíèÿ. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ó ïåðåâîäà Ð. Ðàéò-Êîâàë¼âîé

òîæå åñòü ñâîè íåäîñòàòêè â âèäå ïîðîé ñëèøêîì íåéòðàëüíîãî ÿçûêà, îáðàç

Õîëäåíà Êîëôèëäà îò ýòîãî ïðàêòè÷åñêè íå ïîñòðàäàë. Òåêñò ïåðåâîäà ëèøü

íåìíîãî ïîòåðÿë â ýêñïðåññèâíîñòè ïî ñðàâíåíèþ ñ îðèãèíàëîì.



Ïîäâîäÿ èòîãè ïðîâåä¼ííîãî èññëåäîâàíèÿ, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî

ïåðåâîäû îäíîãî è òîãî æå õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ ìîãóò îñòàâëÿòü ó

÷èòàòåëÿ ñîâåðøåííî ðàçíûå âïå÷àòëåíèÿ. Ïðè ïåðåâîäå õóäîæåñòâåííîãî ïðî-

èçâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêó íåîáõîäèìî ïðèíèìàòü âî âíèìàíèå îáðàç ïåðñîíàæåé è

òî, êàêèì ïåðñîíàæ ïðåäñòà¼ò ïåðåä ÷èòàòåëåì. Âàæíî íå íàðóøèòü ýòîò îáðàç

è ñ îñîáîé âíèìàòåëüíîñòüþ ñëåäèòü çà ñòåïåíüþ ýêñïðåññèâíîñòè ñëîâ ïåðñî-

íàæåé ïðè ïåðåâîäå.

Â äàííîé ñòàòüå áûëè ðàññìîòðåíû ñëó÷àè ïåðåâîäà ñëåíãà â ïðîèçâåäåíèè

¾The Catcher in the Rye¿. Ìû èçó÷èëè äâà ðàçíûõ ïåðåâîäà è ïðîàíàëèçèðîâàëè

òî, êàê ïåðåâîä ñëåíãà âëèÿåò íà ãëàâíîãî ãåðîÿ ïðîèçâåäåíèÿ.
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